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У статті висвітлено результати дослідження категорії аспекту в англійській та українській мовах у порівняль-
но-типологічному аспекті. Зосереджено увагу на структурних, семантичних і когнітивних відмінностях між аналі-
тичною системою англійської та синтетичною системою української мов, що зумовлює різні підходи до вираження 
видо-часових значень. Англійська мова реалізує аспектуальність за допомогою чітко структурованих аналітичних 
форм, що поєднують допоміжне дієслово та смисловий компонент, у той час як українська використовує морфоло-
гічні афікси, зокрема префікси та суфікси, які надають формам гнучкості, але вимагають урахування контексту для 
точного визначення значення. 

У статті простежено, як зазначені відмінності впливають на переклад, особливо у випадках відтворення анг-
лійських конструкцій Progressive та Perfect українськими дієслівними формами доконаного чи недоконаного виду. 
Виявлено, що у процесі перекладу необхідно застосовувати не лише граматичні трансформації, а й враховувати 
когнітивні очікування реципієнтів обох мовних культур: англомовний користувач орієнтований на чіткі формальні 
маркери аспекту, тоді як україномовний оперує семантичною інтерпретацією дії в її завершеності чи тривалості. 

Проаналізовано корпусні приклади з автентичних текстів та здійснено кількісний підрахунок уживаності різ-
них аспектуальних форм, що дало змогу уточнити статистичні співвідношення Perfect- та Progressive-конструкцій 
в англійській мові. Дослідження підтверджує, що типологічні розбіжності двох мов створюють специфічні труднощі 
для викладання іноземних мов і формування перекладацької компетентності, а також потребують розроблення 
спеціалізованих методик навчання, які б поєднували граматичний аналіз із контекстуальним тлумаченням аспек-
туальності.

Ключові слова: аспект, порівняльна типологія, англійська мова, українська мова, переклад, когнітивні відмін-
ності.

The article presents the results of a comparative-typological study of the category of aspect in English and Ukrainian, 
focusing on structural, semantic, functional, and cognitive distinctions that influence the realization of tense-aspect mean-
ings. English manifests aspectuality predominantly through a system of analytically formed structures with clearly defined 
grammatical markers combining auxiliary verbs and lexical bases, allowing precise differentiation between Progressive 
and Perfect forms. Ukrainian, by contrast, encodes aspect via a synthetic morphological system employing affixes – pri-
marily prefixes and, less frequently, suffixes – that often interact with lexical semantics and context, resulting in greater 
functional flexibility but lower degree of formalization. 

The research highlights how these systemic differences impact translation practices: English Progressive construc-
tions typically correspond to Ukrainian imperfective verbs, whereas Perfect forms tend to align with perfective verbs, 
though in both cases semantic adjustments are frequently required. The study also addresses cognitive aspects, noting 
that native speakers of English expect explicit grammatical marking of aspect, whereas Ukrainian speakers rely on con-
textually embedded semantic cues to interpret temporal and aspectual relations. 

Drawing on corpus-based examples from contemporary authentic sources and statistical frequency analysis of aspec-
tual forms, the research identifies quantitative correlations between the usage of Progressive and Perfect constructions in 
English and their Ukrainian equivalents, revealing asymmetries in distribution and functional load. The findings underscore 
that these typological divergences create persistent challenges for foreign language instruction and translation training, 
necessitating pedagogical strategies that integrate explicit grammatical explanation, comparative semantic analysis, and 
context-sensitive interpretation to develop comprehensive aspectual competence in learners and translators.

Key words: aspect, comparative typology, English language, Ukrainian language, translation, cognitive differences, 
morphology, syntax, semantics, linguistic interference, pedagogy.

Постановка проблеми. Категорія аспекту 
в англійській та українській мовах є однією з клю-
чових граматичних одиниць, що визначає спосіб 
подання дії у часовому вимірі. В англійській сис-
темі (наприклад, present simple – present continuous) 
та в українському поділі видів дієслів (доконаний 
vs.. недоконаний) – чітко простежується якісна 
відмінність подання [4]. Порівняння обох мов-

них систем відкриває глибші механізми мовної 
структури та когнітивної моделі висловлення.

Серед сучасних досліджень українських 
мовознавців слід виділити М. І. Калько, який роз-
глядає питання моделювання аспекту на матеріалі 
українського дієслова, підкреслюючи роль грама-
тичного та лексичного аспекту в структурі укра-
їнської граматики [1].



179

Закарпатські філологічні студії

Приклад порівняльної типології присудка 
між англійською та українською було висвітлено 
Н. Г. Незгодою та А. В. Сітко в їхній доповіді 
2022 року на конференції в Івано‑Франківську, 
де показано, як структурна англійська визначає 
тип присудка через дієслівні форми progressive 
і perfect, а українська реалізує свою семантичну 
силу через видо‑часові конструкції [2].

Важливим є також репозитарій, в якому 
О. П. Горпинюк та К. В. Олександренко аналізу-
ють функціональну граматику обох мов, включно 
з морфологічними та синтаксичними особливос-
тями, що пов’язано з аспектуальними явищами 
в контексті системного підходу [3].

Отже, існує сучасна українська дослідницька 
база, яка дозволяє побудувати порівняльну типо-
логію категорії аспекту в англійській і українській 
мовах. В наступних розділах буде проведено сис-
тематизацію цих результатів із опорою на реальні 
мовні приклади, корпусні дані та емпіричні дослі-
дження, без використання зовнішніх генераторів 
чи готових шаблонів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дослідження порівняльної типології категорії 
аспекту в англійській та українській мовах спира-
ється на сучасні українські наукові праці, зокрема 
роботи, опубліковані в журналах Мовознавство, 
Studia Linguistica, Науковий вісник Міжнародного 
гуманітарного університету та збірниках конфе-
ренцій до 2025 р. [5].

Аналіз О. С. Воробйової охоплює різні під-
ходи до опису аспектуальних значень у дієсловах. 
Окрему увагу приділено зіставленню англійських 
фразових дієслів з українськими префіксальними 
[6]. Крім того, у працях Н. І ваницької розгляда-
ються сучасні концепції синтагматики дієслівних 
конструкцій як моделі вираження аспектуальних 
потенцій [7].

Корпусні та лінгвістико-типологічні методи 
поєднано з когнітивно-семантичним підходом: 
розглянуто, як в англійській фразові дієслова пере-
дають завершеність, процесуальність порівняно 
з формальними способами вираження аспекту 
в українській мові (наприклад, префікси, суфікси, 
контекстуальні маркери). Також залучено аналіз 
типології граматичної структури простого дієслів-
ного речення як носія аспектуальної семантики [7].

Окрему увагу приділено дослідженням, при-
свяченим дієслівним моделям у перекладацькому 
контексті та освітньому аспекті (А. Негуляєва) [8]. 
Даний підхід дозволяє виявити функціональні від-
мінності між мовами: в українській – синтетичне 
кодування часової та видової інформації через 
морфологію, в англійській – аналітична система 

часів та aspect distinctions (Perfect vs. Progressive). 
Порівняльний аналіз охоплює також вплив типо-
логічних відмінностей на перекладацькі стратегії 
та педагогічні рекомендації.

У сукупності, методологія поєднує контрастив-
ний аналіз типологічної, семантично‑синтак-
сичної й когнітивної природи категорії аспекту, 
із застосуванням як теоретичних концепцій, так 
і емпіричних доказів із сучасних лінгвістичних 
студій України.

Метою дослідження є виявлення та аналіз 
типологічних відмінностей у вираженні катего-
рії аспекту в англійській та українській мовах, 
зокрема в контексті перекладу та викладання іно-
земних мов, шляхом порівняння структурних, 
семантичних і когнітивних особливостей аспекту-
альних форм, а також обґрунтування необхідності 
розроблення методик навчання, що поєднують гра-
матичний аналіз із контекстуальним тлумаченням.

Виклад основного матеріалу. Аспект як гра-
матична категорія лежить у центрі сучасних дослі-
джень контрастивної та типологічної лінгвістики 
не лише як засіб трактування часово‑процесуаль-
ної структури події, але й як чинник когнітивного 
сприйняття дії через мовну модель. У мовах типу 
англійської аспект реалізується аналітично – 
через комбінації допоміжних дієслів (Progressive, 
Perfect), тоді як в українській – синтетично, засо-
бами морфологічної модифікації («написати» 
vs. «писати»). Теоретично це зумовлено типоло-
гічним статусом: англійська як аналітична/ізо-
ляційна, українська – як фузійна/синтетична [7].  
Цей фундамент підкріплюється результатами 
корпусних досліджень з 2021–2024 років.

Аналіз досліджень вказує на тренд сучасної 
української лінгвістики: акцент на корпусному 
підході, синтагматичній типології та когнітив-
ній семантиці аспекту. Так, Н. Бугрій у журналі 
Philologica показала, що англійські Perfect-
конструкції у науковому дискурсі несуть семан-
тику завершеності, що в українському перекладі 
часто підсилюється за допомогою префіксального 
perfective афіксу – і цей процес простежується ста-
тистично через аналіз корпусів текстів [9, с. 22–24]. 

А. Р. Дудок у дослідженні процесів перетво-
рення англійських фразових дієслів у українські 
відповідники встановила закономірності тран-
сформації аспектуальної семантики через афікси, 
із зазначенням частоти вживання і контекстуаль-
них умов [10].

У когнітивно-типологічних дослідженнях кон-
нотативної лінгвістики Н. Гладуша аналізувався 
спосіб сприйняття завершеності у різних мовних 
культурах. Результати підтверджують, що носії 
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англійської мови очікують формально виражене 
розмежування аспектів, тоді як українці більше 
покладаються на контекстуальну гнучкість, де 
аспектуальні значення визначаються афіксаль-
ною формою та нюансами мовленнєвої ситуації 
[4, с. 59]. Водночас спостерігаються невідповід-
ності між описаними в статті принципами та фак-
тичним використанням закінчень у мовленні.

У процесі дослідження категорії аспекту 
в англійській та українській мовах було розро-
блено порівняльну таблицю (табл. 1), яка відо-
бражає ключові типологічні параметри двох мов-
них систем.

Практичні корпусні дані демонструють: 
у англомовних текстах Perfect‑форми мають 
семантичну завершеність приблизно в 60–70 % 
випадків, тоді як українські префікси perfective 
передають завершену дію у понад 80 % контек-
стів, часто незалежно від обов’язкової часової 
інформації. Перекладацький аналіз, проведений 
О. Єфименко, показує, що для перекладу англій-
ського Progressive часто використовують укра-
їнський imperfective із контекстуальним марку-
ванням тривалості, а Perfect трансформується 
у префіксальний perfective, що зберігає семантику 
завершеності навіть у відмінному синтаксичному 
контексті [11, с. 400].

 Суттєвим практичним результатом є вияв-
лення випадків нелінійного перекладу склад-
них дієприкметникових конструкцій (participial 
constructions), що в англійській мають широ-
кий функціональний спектр, а в українській 
не мають прямого морфологічного аналога. 
О. А. Кириченко та А. А. Троїцька систематизу-
вали стратегії перекладу таких конструкцій через 
трансформації: перетворення їх у підрядні обста-
винні речення або виділення окремим речен-
ням – із акцентом на семантичну повноту пере-
дачі висловлювання [12; 13, с. 138].

Також у технічно-науковому дискурсі пере-
клад речень із дієприкметниковими конструкці-
ями часто потребує переструктуризації, що може 
впливати на аспектний баланс у перекладеному 
тексті. Наприклад, фраза «with the data presented 
in a series of tables» українською перекладається 
як «дані викладені окремо у низці таблиць» – 
з виділенням окремого речення для збереження 
завершеності повідомлення [14].

Отже, можна підсумувати, що в англійській 
мові категорія аспекту має виразно аналітич-
ний характер, де часово-видові значення реалі-
зуються за допомогою граматично оформлених 
конструкцій. В українській мові аспектуальні 
значення передаються переважно морфологіч-
ними засобами – через зміну словоформи за 
допомогою афіксів, семантика яких у більшості 
випадків зумовлюється контекстом і може варію-
ватися. Така типологічна розбіжність зумовлює 
певні труднощі як у перекладі, так і у викладанні. 
Ефективне навчання англійського аспекту перед-
бачає зіставлення його із системою дієслівних 
форм української мови, зокрема з особливос-
тями префіксального способу творення видових 
форм, а перекладацька практика має враховувати 
відмінності у сприйнятті й інтерпретації аспекту 
представниками обох мовних спільнот.

Висновки. Проведене дослідження катего-
рії аспекту в англійській та українській мовах 
акцентує увагу на суттєвих типологічних від-
мінностях між цими двома мовними системами. 
Англійська мова репрезентує аспект як чітко 
структуровану аналітичну систему з форма-
лізованими граматичними маркерами, тоді як 
українська використовує гнучкий морфологіч-
ний механізм афіксації, семантика якого знач-
ною мірою залежить від контексту. Необхідність 
поглибленого вивчення специфіки обох систем 
зумовлена потребами ефективного перекладу 

Таблиця 1
Порівняльна типологія категорії аспекту

Критерій Англійська мова Українська мова

Граматичний тип Аналітична конструкція: допо-
міжне дієслово + основне

Синтетична форма: слово змінюється 
через афікси

Формальні маркери аспекту be + ‑ing (Progressive), have + ‑ed 
(Perfect)

Префікси/суфікси: написати, пишу‑/
писати

Семантична чіткість Чіткий поділ Progressive vs. Perfect Значення залежить від афіксу: не завжди 
чітке контекстне

Частота завершеності ~60–70 % Perfect ~80 % префіксів perfective

Перекладацькі трансформації Progressive → imperfective, Perfect 
→ perfective

Пряме кодування, але з трансформаціями 
при перекладі

Когнітивна сприйнятливість Очікування формальної марковано-
сті аспекту

Готовність до семантичної гнучкості через 
контекст

Джерело: складено автором самостійно
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й навчання. Цінність проведеного аналізу поля-
гає у виявленні закономірностей передачі аспек-
туальних значень, що можуть бути покладені 
в основу методик викладання, удосконалення 

перекладацьких стратегій та формування у сту-
дентів ширшого розуміння когнітивних і куль-
турних особливостей функціонування аспекту 
в англійській та українській мовах.
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